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CratTs npucBaYeHa AOCNIAKEHHIO OHIMIB Y napemiiHoMy (OOHZi aHrMiINCbKOI MOBUW: NPUCHIB’SAX, MpMKaskax, kaskax.
Speaking names — HeTepMiHONOriYHa Ha3Ba OHIMIB, BXMBaHa B NiHrBICTUYHMX Konax. BnacHi Ha3Bm (OHiMK) HanexaTb 40
MOBHMX yHiBepcaniii: BOHW iCHYIOTb B YCiX MOBaXx CBiTY, arnie B KOXHili MOBi MatoTb CBOI cnewLndiyHi 03HaKu.

Y pesynbrati nisHaBanbHOI AiSnbHOCTI NognHa KaTeropusye iHhopmauito B Mexax NeBHOT KOHUeNTyanbHOI KapTUHM
cBiTy. OCKINIbKM KapTUHWU CBITY XapakTepuayloTbCs HauioHanbHOK cneundikol, TO HOCIT Pi3HMX MOB MOXYTb 6auntu
Ta uneHyBaTu CBIT NMO-Pi3HOMY, Kpi3b NMPU3My CBOIX MOB. Y 3B’SI3Ky 3 LIMM Y CTaTTi 34iMCHEHO cnpoby BUBYUTU OCOBNMBOCTI
MWCMEHHS NpeaCTaBHUKIB aHIMOMOBHOI KynbTypy Ta 3p03yMiTU CneumndiyHi pUcKn X MeHTaniTeTy.

Y cTaTTi OKpecrneHo ceMaHTUYHUIA NPOCTIP OHIMIB, 34INCHEHO iX CEMAHTUYHY TMMOMOTi3aLilo 3a TEMaTUYHUM NPUHLM-
MOM, BCTAHOBIEHO iXHil MIHFBOKOTHITUBHMI NOTEHUian y napemMinHoMy (OHAI aHrMiNCbKOi MOBM Ta y Ka3kax. Y npoueci
[OCNiAXEHHSA BCTAHOBMEHO, LLO, 3 0AHOrO BOKY, i30N1bOBaHUI Bif, KOHTEKCTY OHIM, §iK | Oyab-ika Nekcu4Ha oauHULSA, Mae
OEeHOTaTMBHE 3HAYeHHS | Mo3Havyae pedepeHTa, a 3 iHworo 60Ky, came y TeKCTi / AMCKYPCi MOXHA eKCnmikyBaTh Taki
[00aTKOBI BiATiHKM OHIMa, SIK Cy0’€KTBHA aBTOPCbKa OLliHKa, EMOTUBHICTb, EKCIPECUBHICTb, (PYHKLOHAMNBbHO-CTUMICTUYHA
3abapBneHicTb.

CemaHTVU4HUIA aHani3 aHTPOMOHIMIB AOBOAMTL aHTPOMOLEHTPUYHY CNIPSMOBAHICTb @aHITTOMOBHOI Ka3ku. BusisneHo, wwo
3a KiNnbKiCHUMM NoKasHMKaMX 300HIMW NepeBaXalTb aHTPOMOHIMK, NPoTe BGiNbLUICTb BNACHWX Ha3B 3 aHiManiCTUYHUM
KOMMOHEHTOM Ha MO3HaYeHHS TBapWH-pePepeHTIB anto3nBHO HOMIHYIOTb YECHOTU YM BagW MIOAMHM, WO CBigYMTb Npo
HanyyyBaHUi xapaktep ka3ok. OTxe, Speaking names mMatoTb NOTYXHWUIA MiHFBOKOTHITUBHWUIA NOTEHLian, agxe Le NeBHUA
MIKpPOTEKCT, Lo abcopbye i TpaHCMOHYE HaLiOHaNbHO-KYNLTYPHY iHCbopMaLito ETHIYHOT Fpyn MOBLLIB.

Knio4yoBi crnoBa: OHiM, OHOMacTHKa, PONbLKNOpP, aHTPOMOHIM, KOrHITUBHA MIHIBICTUKA, CEMaHTUYHUIA NPOCTIpP, NiHrBO-
KOTHITUBHMI MOTeHLjian.

The article is devoted to the study of proper names (onyms) in the English folklore fund: proverbs, sayings and fairy-
tales. Speaking names is a non-terminological name of onyms used in linguistic circles. Proper names belong to language
universalities: they exist in all languages, but in each of them they have their own peculiar features.

As a result of cognitive activity every person categorizes information within a definite conceptual picture of the world.
As the picture of the world is characterized by the national specificity, various native speakers can see the world differ-
ently, through the prism of their own languages. This article helps to identify the peculiarities of the English speaking ethnic
groups representatives, to learn their mentality and to understand the ways of their thinking.

An attempt has been made in the article to outline the semantic space of onyms, to highlight their semantic typology
on the thematic principle, to study their linguocognitive potential. In the process of the investigation it was proved that, on
the one hand, onym is an isolated lexical unit that has its denotative meaning and names the referent. On the other hand,
the text / the discourse enables the reader to explicate the additional shades of meaning in proper names. Proper names
found in the context bear their emotive, expressive, evaluative, functional and stylistic colouring. It is in the context that
the author’s subjective assessment of the proper name can be seen.

The semantic analysis of anthroponyms proves the anthropocentric character of the English fairy-tale. It has been
found that proper names with animalistic component outnumber anthroponyms but still allusively name human virtues
and vices which speaks for edifying nature of a fairy-tale. Thus, the vast liguocognitive potential of proper names can be
descried both in a single onym as well as in the context. Speaking names are viewed as a kind of micro-text absorbing
and revealing the national and cultural peculiarities of an ethnic group.

Key words: onym, onomastics, folklore, anthroponym, cognitive linguistics, semantic space, linguocognitive potential.

IMocranoBka mpoGaemu. [IpoOGrema 3HadeHHSA  HHM pedEepPeHTOM — JIIOMUHOIO, MiCIIEM, TBapHHOIO,
BJIACHUX IMEH i OTpeOa IX BUBUCHHS BUHUKIIAY BUCHUX ~ ACTPOHOMIYHHM 00’€KTOM TOIO [TaM caMo], OTXe,
i3 aBHIX YaciB. Onim (Bif TPEIBKOTO onyma —iM’s1) —  OHIM Ma€ JIHTBOKOTHITUBHUIA MOTEHINIAN, aJKe HEce
e Oyab-sIKe BIacHe iM s, sIKe CITYKUTbh JUIsl BAOKPEM-  TIeBHY €THOKYJBTYpHY iH(opMatiiro. OHIM € 00’ eKToM
JICHHSI Ha3BaHOTO HUM 00’€KTa Cepell IHIIKMX 00’ €KTIB,  JOCIIDKCHHS  OHOMACHUKU. [TocyroBytource
Horo iHmuBiAyamizamii Ta izeHTudikarii [11, c. 511].  aHDTIHCHKOIO TEPMIHOJIOTIETO (aHTTI. name — iM’s1), Hay-
OnimiuHe 3Ha4eHHS MICTHUTh CIIBBiJIHECEHHS 3 MEB-  KOBII 1HOJI BKUBAKOTH CIOBOCHONYYEHHS Speaking
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names Ha 1o3Ha4YeHHS OHIMIB [14]. CHHOHIMIYHO
BHUKOPHCTOBYIOTh [5] TakoXX TEPMIHU «XapaKTOHIM)
abo «acTpoHiM» (pimme «aHOHIM»), SKIIO, HAIMpH-
KJIaJl, HIeThCs TIPO BHCOKOTO aHIIIHIA 3 MPi3BUILEM
Longfellow, cmarnsiBoro Mr. Brown 4 TOBCTEHBKOTO
yKpainus 3 npisBunieM Bapenux. Kpim Toro, cioBo-
crionyueHHs Speaking names BUKOPUCTOBYIOTH 1 Ha
MTO3HAYCHHs] aHTOHOMa3ii — mepupacTUIHOI, METO-
HiMi9HOT i MeTadOpUIHOi HOMIHAII JTFOTUHY / TBa-
puHH 0e3 BUKOPHCTAaHHS 1i BJACHOTO iMEHi, 3 SKAM
BCTaHOBIIIOETBCSI CKpUTa KOpPE(EepeHTHICTh, HampH-
KJIaJl, POMEO, JIOH KixO0T, Oarbko miayiektuku (I'erein)
tomo [11, c. 33].

Sk cBiAUMTH aHAJ3 OCTAHHIX [OCJiIKeHb
Ta mnyOaikamid, y JIHTBICTHINI CIIOCTEPIra€ThCs
3HAQYHUHU 1HTEpec 10 MpoOiIeM OHOMACTHUKH, TOOTO
BuBucHHs BiaacHux imen (H.®. Anedipenko,
T.B. bakacroga, JI.B. 'nanoscrka, I.B. Kommanchkuid,
T.B. Tonoposa Tta iH.). OHOMacTHKa — HayKa, pPO3JILI
MOBO3HABCTBAa TIPO CYKYIHICTh BIacHUX (y OLIBII
BY3bKOMY CEHCI — OCOOMCTHX) iMeH 00’ €KTiB.
OHoMacTHKa BHBYA€ iCTOPIIO Ta 3aKOHOMIPHOCTI iX
BUHHMKHEHHS, PO3BUTKY 1 (PyHKIIOHYBaHHS, 3MiHH,
MONIMPEHHS 1 CTPYKTYPY BIaCHHX iMEH Y MOBI 1 MOB-
JICHHI, SK B JITEPaTypHiH, Tak 1 mianekTHIN cdepax
[5; 11, c. 517]. Haiimononmoro rasy33t0 OHOMaCTHKHI
BBaXAEThCA KOZHimMueHa oHomacmuxa. KorHitueHa
OHOMACTHKa, SIKa BHUHHMKJIA BHACHIZOK TOEIHAHHS
KOTHITMBHOI JIHIBICTHKH 1 OHOMACTHKH, BHUBYAE
BJIaCHI Ha3BU y MEHTAJIBbHOMY JICKCHKOHI JIIOJNHH
[11, c. 517]. BuznanHs Toro hakTy, IO BIACHI iMeHa
HaOyBaroTh pedepeHIIii 3aBIsKH yIacTi y ImpoIieci ime-
HYBaHHS 3[aTHUX JI0 MUCIICHHS iCTOT — HOCIIB MOBH,
BUCBITJIMJIO HOBUH PaKkypc y BUBYEHHI OHTOJOTIYHOI
MIPUPOMN OHIMIB — HEOOXIHICTh JOCIIHKEHHS TOTO,
3 SIKUMH CTPYKTYPaMH 3HaHb BOHH CIIiBBiIHOCATHCS
1 SIKi MEHTaJIbHI TPOIIECH TIOKJIaJeHI B OCHOBY OHO-
MacTuaHOi HoMiHamii [8]. OHOMacTHKa Mae MiKIUC-
LUIUTIHApHE KOTHITHBHE TOJIE, aJKe BOHA Mae TICHI
3B’SI3KH 3 ICTOPI€I0, KYJIBTYpOJIOTi€l0, KPAa€3HABCTBOM,
(iosoriero, apXeoNnori€ero Ta JIHrBICTHYHUMH JTUCIIU-
IDTIHAMH — CEMaHTHKOIO 1 CEMiIOTHKOIO [7].

OTxe, aKTyaJIbHICTB HAIIIOTO JOCTIPKEHHS 3yMOB-
JIFOETHCS 3aralTbHOHAYKOBOKO TEH/ICHITIEFO TPYHTOBHOTO
BUBYCHHS COLIOKYJIBTYPHHUX peallii Ta HeoOXiIHICTIO
JOCITKYBaTH JiHTBOKYJIBETYPOJIOTTYHI Ta €THIYHI 0CO-
OJIMBOCTI TIEBHOI CHIJIBHOTH, 30KpeMa aHIITIHCHKOT, 1110
HacamIrepe1 BiToOpaykeHo B OHIMaXx.

IlocTaHoBka 3aBaaHHs. MeETOK AOCHIIHKEHHS
€ BHUBYCHHSA CYKYIHOCTI OHIMIB Yy mapeMiiiHOMY
(OH1I aHITIOMOBHOI JIHI'BOKYJIBTYPU Ta Yy Ka3Kax.
JlocsTHEHHsI TIOCTaBIEHOI METH Tepenadadac BHKO-
HaHHSA TaKWX 3aBAaHb: 1. BUBYUTHU THUITUKA OJIOTIIO
OHIMIB y JIHTBICTHIN; 2. BU3HAYUTH CEMaHTHIHUN

MIPOCTIp OHIMIB Ta 3MIMCHUTH IX THIIOJIOTI3AIII0 Ha
OCHOBi BHBYEHOTO Marepiaiy; 3. ZOCHiJUTH JIiHTBO-
KOTHITUBHHI TMOTEHLIaN BIACHUX IMEH y MapeMmiii-
HOMY (OHJII aHTIIIHCHKOT MOBH Ta Y Ka3Kax.

006 ’exm HAyKOBOTO IOCIHIDKECHHS — OHOMACTH-
KOH aHTJIOMOBHHUX Ka30K 1 OTO JIIHTBOKOTHITHBHHH
noreHmian. /lpedomemom HOCTIIKEHHS € BJIACHI
iMEHa B aHINIOMOBHOMY Ka3KOBOMY JTUCKYpCI,
OPUCIIIB X Ta MPHUKA3Kax, IX CEMaHTUYHI XapakTe-
PUCTHKH Ta KOTHITUBHUI mOTeHLial. Mamepianiom
nmocmimkenas craym 200 BracHuUX iMeH, miOpaHUX
METOZIOM CYHiUTFHOI BHOIpKH B aHTJIOMOBHOMY Kas3-
KOBOMY TTUCKYpCi, a Takok 500 mpuciiB’iB Ta npu-
Ka30K. Y poOOTi 3adisiHO METOIU CEMaHTUYHOI'O
Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJi3y.

Bukjang ocHoBHOro marepiamy. Bracui Ha3swy,
abo OHIMH, SK 3a3HAYaJOCsS BUINE, — II¢ 1HAWBIIY-
abHI HaMEHYBaHHS OKPEMHUX OJMHUYHUX 00’ €KTIB.
HanexxHicTh IEeBHIM OJMHHUII — II€ OCHOBHA O3HAKa
BI1acHOI Ha3BU. beaniu Onen Ta OnekcaHapiB HE TOET-
HYIOTBCS B OHSTTS «OneHay i «Onekcanapy»: KoKHil
0co0i 11 iM’S HaJeKUTh IHAWBIMyaThbHO, HE3AICIKHO
BiJl HAasBHOCTI YHM BiJICYTHOCTI OIHOIMEHIIIB, TIPOTE
Ha3BU COPTIB MOJYHHINI a00 YepelnHi 3 IOICHKUMH
iMmeHamu, k-0t Jlxomi, SIpociaBHa TOIO, HAJIEXKATh
CYKYITHOCTSIM OJIMHUIIb, 110 00 €HYIOTHCS BiJIIIO-
BIJTHUMU TIOHSTTSAMH, 1 TOMY HE € BIIACHMHU Ha3BaMH
BCymeped cBOill opdorpadii. Takum 9rHOM, APYTOIO
03HAKOIO, sSIKa PO3pi3Hs€ BIACHI Ta 3arajibHi Ha3BH
(amensATHBY), € BIAHOIICHHS IO IIOHATTS: 3arajibHi
Ha3BU — HOCI1 IOHSITH, @ BIIACHI HA3BU BKITIOUAIOTh YCIO
BiJIOMy MOBILIEBI 1H()OpMAIlit0 TIPO CBOi A€HOTATH, O3
MIEBHUX y3arajbHEHb, 1 TOMY TOB’SI3YIOThCS 3 TTOHST-
TSIMU JIUIIIEe HACTIIHKH, HACKIIHPKU BKa3yIOTh Ha Pi3HO-
BHJ 00’ €KTIB, T0 IKMX HAJISKATh IX JCHOTATH [5].

3a eHoTaTaMH PO3PI3HAIOTH TaKi KJIACH BIACHUX
Ha3B [5]:

— anmpononimu —imMena ronei (0ocoOoBi iMeHa,
MaTPOHIMH — iMeHa 110 6aTHKOBI, MPI3BHIIA T POJOBI
iMeHa, TIPi3BUCHKA, TICEBIOHIMH TOIIO);

— 300HIMU — KIIMYKU TBAPUH;

— mononimu — Ha3BU reorpadiuHuX 00’ €KTIB;

— acmponimu — iMeHa HEOECHUX 00’ €KTIB;

— meonimu — iMeHa 00riB, 00KECTB;

— Mmighonimu — iMmeHa Mii4HHX 1CTOT;

— KpunmoHimu — IIPUXOBYBaHI IMCHA,

— emHOHiMuU — HA3BHU €THOCIB, HaIllOHAJIBHOC-
TEH, IIIEMEH TOIIIO;

— JiH260HIMU — HA3BU MOB;

— epeoHimu — Ha3BM OpraHizailii, BUPOOHUYUX
1 TpOMaJICEKUX 00’ € THAHB;

— XPOHOHIMU — Ha3BH BiJIPi3KiB Yacy, MOIiH;

— Xpemamonimu — Ha3BH OKPEMHX TIpe.-
METIB, 110 BKJIIOYAIOTh BIIACHI HAa3BU Marepialib-



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

HUX 00’€KTIB — KOpaOIiB, yparaHiB, ajiMasiB TOIIO
Ta BUTBOPIB JlyXOBHOT KYJIBTYPH — 3aTOJIOBKH TBOPIB,
Ha3BH MY3WYHHUX IT’€C, TBOPIB KHUBOIUCY, KIHODiITB-
MiB TOIIIO [5].

OHiM, aKTHBI3yIOYMCh y TEKCTi UM AUCKYPCi, PO3-
KpUBA€E CBili KOTHITMBHUW MOTCHINAN, YTPUMYHOUYH
TaK 3BaHHI «KOMITOHEHT BiJIOMOCTI» IMEHI, a TaKOX
CTHUIIICTHYHY, OIIHHY, EMOTHBHY, €CTEeTHUHY iH(DOP-
Martito [10, c. 139; 11, c. 511]. 3 omHOTO OOKY, 1301TH0-
BaHUH BiJi KOHTEKCTY OHIM, SIK 1 OyJb-sIKa JIEKCHYHA
OIMHUIS, Ma€ JCHOTaTHBHE 3HAYCHHS 1 MO3Havae
pedepenra, abo Kiac MPEAMETIB, 0 Ma€ OJHAKOBI
o3Haku (3a FO.Jl. AnpecssHOM), a60 CyKyIHICTh O3HaK
kimacy npenmertis (3a I.B. Kommancekum). 3 iHIIIOTO
00Ky, came y TeKCTi / MTUCKYpCi MOXKHa EKCILTIKY-
BaTH TakKl JOJATKOBI BIATIHKHA 3HAYE€HHS OHIMAa, SIK
Cy0’€KTHBHA aBTOPCHKA OIliHKA, EMOTHBHICTbH, €KC-
MIPECUBHICTh, (PyHKIIOHATBHO-CTHIIICTHYHA 3a0apB-
JICHICTb.

[Tapemiiinuii poHI OyIb-SIKOT MOBH € KEPEIOM
1 HOCiEM HaIiOHANBHO-KYIBTYPHOI iH(OpMaIii, 1o
EKCIUTIIUTHO Ta IMIUTIUTHO BifoOpakae IiHHICHI
Ta CMHUCJIOBI MOJENI CBiTy i Te 0cOoONHMBE OaveHHS,
0 aKyMYJIO€ CIEeMU(IKY CIPHUHATTS >KUTTEBUX
MIHHOCTEH, ICTOPUIHOTO TOCBIMY 1 TaM’SITI MOBHOTO
KoneKkTuBy [4; 6]. o mapemiitHoro ¢hoHIY HaJeXaTh
CTiliKi, BIATBOPIOBaHi, KyIIbTYPHO MapKOBaHi OJH-
HUIl TIEPEBAXHO PEUYEHHEBOI CTPYKTYpH — Hapemii,
30KpeMa, MPHUCIIB’ S, TPUKa3Ku, TPUMOBKH, 3aTraaKH,
MPUKMETH, CKOPOMOBKH, 3aMOBIISHHS TOIIO, IO
€ 00’€KTOM BUBYCHHS OKPEMOi MapTiHAJIBHOI Tary3i
Ha MeXi MOBO3HaBCTBa (30kpema (hpa3eomnorii)
Ta (ONBKIOPUCTUKH, SKUM BJIACTUBI O3HAKU YCTa-
JICHOCTI, KJIIIOBAaHOCTI, KyJABTYpHOI 3a0apBICHOCTI
[11,c. 535].

Amnanmizytoun mnapeMiiHui (QOHI aHDIIHCHKOT
MOBH, BueHi [12] mifinuim BHCHOBKY, IO 00pa3oT-
BOpYi CTHIIICTHYHI 3acobu (MeTadopa, METOHIMIA,
3icTaBiIeHHs, emiTeT, nepudpas) 3ycTpivyaroThCs
y CTPYKTypi Maixke KOXHOI mapemii. Alie OKpiMm
o0pa30TBOpUMX 3ac00iB mapeMii, XapakTepu3sy-
FOTHCS TAKOXK BUPA3HUMHU 3ac00aMU, SIKi, HA BIIMIHY
BiJ Mepmux, HE CTBOPIOIOTH 00pa3iB. Bouum min-
BHIIYIOTh TparMaTUdHUN e(eKT BUCIOBIIOBAHHSI
Ta IOCHWIIOITh MOr0 €MOIINHICTL 3a JOIIOMOIOIO
3ByKkoBOTO oOdopmienHs. OTxe, MOBHUMH 3aCO-
Oamu peasizamii aHIIHCHKUX MPHUCIIB’iB Ta MpPH-
Ka30k € (QoHeTwuHi (pmMa, amiTeparis, aCOHAHC),
JIEKCUKO-TpaMaTnyHi (apxai3Mu, CHHOHIMH, TOPiB-
HSIHHS, PO3IIOBiJIHE JIBOCKIJIAJIOBE PEYCHHS, ITacHB-
HUW CTaH, MOJAjbHI Ji€CIOBa, CHUHTAKCUYHI PO3-
LIMPIOBadi) Ta CTHJIICTHYHI (3iCTaBJICHHS, CMITETH,
MoBTOpH, MeTadopu, MeTOHIMIT, nepudpasn) Tomo
[12]. Onimu, peamizoBaHi y TMapeMisx Ta Ka3Kax,
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MOKHa 0e3 CyMHIBY Ha3Batu Speaking names, ajpxe
BOHH TPAHCIIOIOTEH crennudiky HaIioHATbHOI KyIlb-
TypHd, METOHIMIYHO W aJeropuyHO TMPEACTABICHY
B aHTPOIIOHIMaX Ta 300HIMaX.

CeMaHTUYHUH TPOCTIp OHIMIB  aHIIIHCHKOT
MOBH, JIOCJIJKCHUN Ha OCHOBI Ka3KOBOTO JIUCKYPCY
Ta mapeMii, mpecTaBIeHHN 31e01TBIIOTO aHTPOIIO-
HiMamiu (37%) Ta 300niMamMu (52%); pemrty ckiana-
IOTh TONOHIMH Ta XpoHOHIMH (11%).

Cepen aHTPONOHIMIB, BPaxOBYIOUM KiacH]ika-
1ito [5], po3pizHIEMO:

— Ocobogi imena — John, Jack, Bill, Robin,
Bruce, Dolly and Molly (F.B.G.T., p.41), BnacTuBi
MPOCTOMY JtOAy, a0o OimeIn BHUIMYKaHi, THITY
Rapunzel, Archibald, Marmaduke, Ferdinand,
Hanpuknan: Jack of all trades and master of none,
Jack and the Beanstalk. AntpononiMu 1iei rpynu
€ OUTBII YUCICHHUMH y Ka3kaX, MPOTe B MapeMisx
CIIEKTP 0COOOBUX IMEH OOMEXY€EThCS y3araibHION-
YUMHU U BCIX NPEICTaBHUKIB Harii John ta Jack
Ta JesKkuMH OiOniiHuMH iMeHamu Ttumny Job (los
abo losa/lezosa), Herod (Ipod), David (/lasud),
Adam (Aoam), Matthew (Mamdpeti/Mamsiii), Peter
and Paul (Ilempo ma Ilasno), Hanpuknan: to out-
Herod Herod (nepesepwiumu sicopcmoxicmo Ipooa);
to rob Peter to pay Paul (noyynumu e Ilempa, wo6
sanpamumu Ilasny); as poor as Job (6ionuii sik los).

— Ilamponimu (imena no damvkogi) — THUILY
CIIOB’ IHCBKUX [8an [lemposuy I onuapenko—B aHTIIIH-
CbKili MOBi abo0 HiBeJIbOBaHI B3araji, abo yTBOpEHi
3 TaK 3BaHUX first name, second name (tuiy Joseph
Mallord William Turner abo ¢&p. Louis Francois
Roubiliac), mo cxopille MalOTh NPaBO HaJIEKATH
JIO TIEPIIOi TPYIH, Y OCIIHPKYBAaHOMY Marepiaii He
3HANJIEHO.

— Ipizeuma abo poooei imena — Susan Blue,
John Smith, Tom Tailor Tomo.

CeMaHTHYHUH OOCST TPI3BHI Yy JOCIiIKyBa-
HOMY MatepiaJi JOCUTh pi3HOMaHiTHUI. ETuMonoris
MIPI3BUIIL CATAE JANCKOl JaBHHHU: OLIBIINICTh 3 HUX
YTBOpEHI BiJi 0COOOBUX YU POJOBUX IMEH Ta IX KOM-
Oimartiii 3 mekceMoro son (cun) — Johnson, Davidson,
Thomson; He MEHIIl YHCIIEHHA TpyIla YTBOpEHa Bil
pemecen (mampukman: Smith, Potter, Carpenter,
Tailor, Baker); nesiki — BiJ 30BHIITHHOTO BHIJISAY 1X
BIIACHHKIB — 3pOCTY, KOJIbOPY LIKipH, BOJIOCCS TOLIO
(Brown, White, Small, Longfellow); iamii — Bij TOmo-
rpadgigaNX 00’ €KTIB, MO i HOTETIep YTPUMYIOTh daB-
HpOTepMaHChKi cemu (Holmes, Dell, sixi y cy4acHii
aHTINACHKIA 3HadaTh “‘meadow”, abo Croft i3 3Ha-
yeHHsM “‘farm”) [7].

AHTpPOIIOHIMU aHTTIMCHKOT Ka3Kd YTBOPEHI 3a
THM k€ TIpuHIuUIoM. Hemae cymHiBy, mo Goldilocks,
The Red Ettin, Snow White, Hop-o -my-Thumb abo
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Tom Thumb Ha3BaHi caMe Tak 3 OISy Ha 30J0TaBe
abo pyme Bosoccs, Oinmmit / CBITMWH KOJip IIKipH
0044, HEBEMKUN 3PIiCT BiAMOBITHO.

IHOZI OHIM KpPacHOMOBHO CBiJYUTH NPO IEBHY
JeTajgb 30BHIIHBOIO BUIISAY a00 €lIeMEHT Ofsry,
BJIACTHBHH YSABHOMY pedepeHty, sik-oT Little Red
Riding Hood.

3 omHOrO OOKY, 3a3Ha4CHI AaHTPOIOHIMH, Ha
Hallly IyMKy, TPaHCIOHYIOTb €CTeTUYHY iH(opma-
1ito, eM(aTu3yroul Kpacy 1 YHIKaJIbHICTb IiBYMHU
i3 3omoraBuM BonoccsiM (Goldilocks) abo udncTwid,
SIK CHII, Koiip mkipu binmocHikku (Smow White),
a 3 IHIIOTO — MiJKPECITIOITh HEMONIKH XJIOMYHUKA-
mizuHuKa (Hop-o’-my-Thumb), a came — Horo
3pICT, IO HEOAMIHHO KOMITEHCYETHCS y KOHTEKCTI
Ka3KH 1HIIUMH [iepeBaramMu, Hanpukian: Hop-o ’-my-
Thumb took the seven-league boots, and put them
on his feet. In twenty strides they carried him to
the King's palace (EFT, p. 27).

3rigHO 3 KOHTEKCTOM XJIOMYHK-Mi3uH4IuK (Hop-
o’-my-Thumb) 3100yBa€ 4YOOOTH-CKOPOXOMH, SIKi
3[aTHI TOMIPaBUTH KOTO 10 KOPOIiBCHKOTO Majaly 3a
JBAALATh KPOKiB (In twenty strides), uepe3 1o M-
JIKY€EThCS CIPUTHICTh Ta CIPOMOXKHICTh MaJICHBKOT
30BHI JIFOMUHU JOCATATH HEOUIKYBAHHX PE3yJILTATIB
i OyTH TIEpIIO0, M0 TOBOPHUTH MPO HEBAKIIMBICTH
30BHIIIHBOI (OpMH iCTOTH 1 mepeBary ocoOuc-
TICHHX SIKOCTEH, a TakoX MpO HaBiIOBaHy Ka3KOIO
Bipy B MariuHe, y Te, IO 3[a€TbCS HEMOKIMBHM.
AHarnoriuyHa imes KyJIbTHBYEThCS y Kas3ii “Little
Brave Heart”: So, early morning Little Brave Heart
put on his shirt and trousers, took his bow and arrows
and went to the big green wood (F.B.G.T,, p. 79).

Cnupatourich Ha 3400yTKH JIIHIBICTHYHOI Mparma-
THKH, B aHTPOIIOHIMi Little Brave Heart BOa4aemo imMriii-
[IUTHUIA KOHITECHUB «X0U MAJICHEKUH — IPOTE CMLUTHBHID»,
10 eM(aTi3y€eThCs Y KOHTEKCTI aHTOHIMaMH /ittle Ta big
(manenvkuti XIIOMIMK TIIIOB Y 6eiuKull JiC, B3SBIIH
JIyK Ta CTPiH 1 He OOSYUCH HIUOTO0) Ta eriTeToM brave
(cMinMBHiA), O BXOAUTH JI0 CTPYKTYPH aHTPOIIOHIMY.

AHTpPOINOHIMHA Ha TIO3HAYEHHS Ka3KOBHUX TepoiB
HECYTh HE JIHIIC TO3UTHUBHE aKCiojoridHe 3abapB-
JIeHHs, TPO IO CBig4aTh Taki iMeHa, sk Tommy
Grimes (Heuenypa) Molly Whuppie (3abiaxa) abo
Drowsy Head (Cnmioxa). Bayuno niGpani BmacHi
iMEHa KpacHOMOBHO BiJI0Opa)kaloTh CYTHICTh JIiTe-
paTypHUX TEPCOHAXiB, I1X 30BHINIHICTh, 3BHYKH
gy Xxapakrep, Hanpukian: Tommy Grimes crept
under the sofa and watched the pot till it boiled
(EFT, p. 82). AatponoHim Grimes, yTBOPEHUH Bif
AHNIIACHKOTO IMEHHUKAa grime (Opyd), IMO3HAYa€e
XJIOITYHKA-HEYETTy Y.

AHaJOTIYHUM  YWHOM IM’S  CIIABHO3BICHOL
Tonemowxu (anrn. — Cinderella, xoTpa € TIO3UTUB-
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HUM Ka3KOBHMM IEPCOHAXKEM 1 YOCOOJICHHSIM Mpalibo-
BHTOCTI ¥ BiJMTOBITAIBHOCTI, YTBOPEHE BiJ aHTIIIH-
CBKOTO IMCHHUKA cinder (noniu, 301a).

[pizBume Whuppie (Bin aHri. to whup — ourw,
PO3TPOMUTH) MOXKE, 3 OJHOTO OOKY, Mo3Ha4aTH abo
BOMOBHHYY 0COOy, 3[aTHY 3aXWIIaTH, OOOPOHSTH,
a 3 1HmOro OOKy, HaBIAKH, 3aIUPaKy-3a0isKy, XTO
KPUBIUTH 1 3adiItac.

— [Ilpizeucvka ta ncesdonimu — Johnny-cake,
Jack-the-Giant-Killer, Catskin, Cap of Rushes,
Gingerbread Man, Mr. Vinegar To1mo.

AHTpOTOHIMU Ti€l Tpynu € OaraToYMCICHHUMHU
y IOCIIPKyBaHUX Ka3Kax 1 Maike BiICYTHI y mape-
Missx. CeMaHTHYHUH CHEKTpP MPI3BUCHK, aHAJOTITHO
HONEPeIHIM TPbOM THUIIAM, MOXKE BapilOBaTHCS 3a
TAaKUMH O3HAaKaMH, SIK 30BHIIIHIH BUIsig pedepenTa,
pucH oro XapakTepy Ta MOpajbHi SIKOCTI, piJ AisUTb-
HOCTI Ta 3BUYKH, HAITPHUKIIA]I

One day there was to be a great dance at a big
house a little way off, and the servants were allowed
to go to look at the ladies and gentlemen. Cap
of Rushes (Kanenowok 3 ouepemy) said she was too
tired to go, so she stayed at home (EFT, p. 82).

Y HacTyImHOMY KOHTEKCTI aHTpomoHIM Lazy Jack
HOMIHY€ JIIHUBY JIFOMUHY, HE3AaTHY 3ap0oOUTH 001 Ha
JKUTTSA, IO 3aCYIKYEThCS Y CycminbeTBi: Jack lived
with his mother.They were very poor, and the old
woman made her living by spinning. But Jack was so
lazy that he did nothing but lie in the sun in the hot
weather in summer and sit by the fire-place in winter.
So people called him Lazy Jack (EFT, p. 82).

AHTpornionim Mr. Bottomsly (Bim aHmL. sly —
XUTPUH, bottom — 3aj, CIIHUII) XapaKTEPU3YE IIyKe
XUTPY JIIOAMHY, IO BOYEBUAb 3aCyIKYEThCS
y CYCHIIBCTBI, 3BaKalO4uu Ha medopartuBHe bottom
Y CTPYKTYPi IIHOTO aHTPOIIOHIMA, IO HABPSI YU MIT
OyTH MPi3BUIIEM y KYJIBTYPHOMY CEPEIOBHIII.

Otmxe, KyIbTYpHO 3Ha4MMi CEMaHTHYHO 30ara-
YeHi aHTPOINOHIMU — Speaking names — Tak caMo, SIK
1 BIacHe Ka3KoBi repoi, BUKPUBAIOTh Bald CYCIHiJIb-
CTBa, IO TOBOPUTH IPO HAITyYyBAIBHHUN XapakTep
Ka30K.

IHmmit  kaskoBuit  mepcoHax, Johnny-cake
(Loconni-nupiosicox), CHH TieKapsi, O4eBUIHO OyB TOB-
CTCHBKUM Ta MYXJEHBKHM, SIK MUPIKOK, YUM 3apo-
OuB noAi0He MPi3BUCHKO. 3 1HIIOTO OOKY, yTBOpEHHI
aQHAJIOTIYHUM YHHOM aHTponoHiM Gingerbread Man
(IIpsinuunuii 4on08i40K) OTPUMAB CBOE 1M’ 3aBIISIKH
CBOEMY CKJIaJTy /CBOIH CYyTHOCTI, aJike BiH OyB BHIIe-
YEeHUM 13 TicTa.

[loxomkeHHS nesKMX IMEH He € Ha TepIIui
NOIVISIT 3pO3YMIIMM HAaBiTh y KOHTEKCTi, HalpH-
knan: Tommy Tit Tot abo Mr. Miacca, mo € Hexa-
PAaKTEepHUMH CEPEIHBOCTATUCTUYHOMY 3araiy, aJpke
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BOHM HaJIeXaTh HEICHYIOUUM y PEaJIbHOCTI ICTOTaM.
Etumonoris antpomnonimMa Mr. Miacca cxopim 3a
BCE TIOB’sI3aHa 3 JIGKCEMOIO fo miaow (HasKami) 3a
OHOMATOIIIYHUM MPHHIIUTIOM, 0TXe, Mr. Miacca —1ie
Takuil co0i micmep Hsexau, KOTpUH, PUITYCTUMO,
MaB SIKECH BIIHOIIEHHS 1O KOTIB.

Bipa y mepeTBOpeHHsi i Mariudi BIIACTHBOCTI
HaJla€ MOXIIUBICTH TBOPISIM Ka30K YABISATH Ka3KO-
BHX TrepoiB y (isudHO TpaHCHOpMOBAaHOMY BUTIIAII,
10 BigOyBa€eThCS B pe3yabTaTi Marii Ta 4apiB, KOIH
MpUHIECa MEPEeTBOPIOETHCS HA MPOCTONIONUHKY
a0o HaBiThb SKyCh TBapHHKy (3raJa€Mo, HarpH-
knaz, LlapiBay-Kaly), a MOHCTp y KiHIII Ka3KH CTa€e
npuaIoM. [lomiObHI TpaHcdhopMmarlii BimgOyBarOTHCS
B MEHTAJHFHOMY MPOCTOPi aHDNIHIIIB, IO JOBOIUTH
antpononim Catskin (EFT, p.76) Ha mO3Ha4YeHHS
JUBYMHU-KIIIKY (B aHTI. cat+skin — Kolllada IiKipa).

— Kpunmonimu ta migponimu — imena migiu-
HUX ICTOT — Tako)X XapaKTEpHI aHTIIMCHKiN KasIli.
Ile Takok TIOB’sI3aHO 3 BIPOIO Y HAANPUPOIHY CHITY
1 Ha/UTIONCHKI MOMKJIMBOCTI, TIPUITMCYBaHi K ITO3H-
TUBHHMM, TaK 1 HETaTUBHUM IepcoHakaM abo obOpa-
3aM HalliOHAJILHUX I'epoiB, BTUICHUM y Ka3kax. 3a
BIZICYTHOCTI CIPaBXHiX IMEH TaKMX YsSBHUX IEpPCO-
HaXIB, K 6eliemeHb, 1100010, 8iobma, mae abo env,
3arajibHi Ha3BU CTAIOTh Y Ka3KaxX BIAaCHUMH Ha3BaMH,
Hanpuknan: The Giant, The Ogre, Witch, Magician,
Elf, npote iHOAI MM Ka3KOBUM INEPCOHAXKAM TaKOK
JaroTh iMeHa: giant named Cormoran, giant named
Thunderdell, giant named Galligantua (EFT, p. 111).

— Emmnonimu — Ha3BU €THIYHHX TPYI Ta HaIli-
OHaIIFHOCTEH — HE JOCUTH MOMIMPEH] B aHTITIHCHKIH
Kasli Ta mapemisx. Y mpoaHaii3oBaHOMY MaTepiaii
3yCTpivaloThesl JHIIE MOOAMHOKI BHUIMAAKH, HANpH-
knan: When in Rome do as Romans do.

— Teonimu — imena 6oris, 00KECTB — € HAWMEHII
YHCIIEHHOIO TPYTIOI0, aJKe MPEACTaBHUKN OKYIBTHOT
ctepu HaifuacTile iMEeHyBaIHCs 3pO3yMIUTUMHU BCIM
CIIOBaMU THITy god, devil, angel, HanucaHUMU 3 BEJIH-
Koi JiTepu, HanpuKknaz: As drunk as a Lord Tomo.

OTxe, ceMaHTUYHUH aHaJi3 aHTPOIOHIMIB JOBO-
JUTh JOCUTh LIMPOKMM IX 3HAYEHHEBHMM CIIEKTD,
SIKOTO HEMa€ y OINHIH 3 HACTYmHHX TpyIl. Xoda
300HIMH € KiJIbKICHO HaiOiIbIIl YUCIIEHHOO TPYIIO0
(52%), ix ceMaHTHKa JeI0 OOMEeKeHa.

Cepen 300HIMIB HAUTIOUIMPEHILIHMH €:

— Ha3eu meapun (IMKUX Ta JOMAIIHIX, Y TOMY
gucm pub, amibiii Tta penrtuniit) — Three Little
Pigs, cow named Milky-White, Pussy, Puss in Boots,
Goldfish, Uncle Crocodile, Baby Elephant, Baby
Bear, Foxy-woxy, Turtle, Talkative FrogiT. m.

— Ha3eu nmaxie (uxux Ta goMauiHix) — Little
Swallow, Little Red Hen, Henny-Penny, Cocky-locky,
Ducky-daddles, Goosey-poosey, Turkey-lurkey Tompo.
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— Hazeu romax — Big Black Beetle, Mrs.
Butterfly, Caterpillar, the Cricket.

Cepen TONOHIMIB HAWYNCIEHHIIINMHY €:

— Ha3zeu kpain, micm ma nocenenv — London,
Cornwall, Hamelin, Rome, Newcastle, Hanpukianu;
To carry coals to Newcastle, Rome was not built in
a day a6o All roads lead to Rome.

— Hazeu piuox ma eoonux pecypcie — Sand
Creek, the Thames, nanpuxnan: He will never set
the Thames on fire.

Cepen XpOHOHIMIB 3HAHACHO JTUIIIEC:

— Ha3zeu micauie ma ceamxosux / nam’ smuux
onie — April Fools Day, As mad as March hare, As
welcome as flowers in May abo Doomsday, nanpu-
knaxa: 1o to put it off till Doomsday.

CeMaHTHUYHUH aHAlli3 aHTPOIOHIMIB JIOBOJUTH
AHTPOTOIEHTPUYHY CIPSIMOBAHICTh AHIIIOMOBHOL
Ka3Ky Ta mapeMmiil. Xoua 3a KUIbKICHUMH MOKa3HH-
KaMH 300HIMH II€pEBaKAIOTh AHTPOIIOHIMH, MPOTE
OLIBIIICTh BTACHUX HA3B 3 aHIMAIICTHYHUM KOMIIO-
HCHTOM Ha TO3HAYCHHS TBApUH-PE(EPEHTIB aro-
3WBHO HOMIHYIOTh YECHOTH YU BaJIU JIFOJMHU.

JIIHrBOKOTHITMBHHI ITOTEHIIaJI BJIACHOTO 1MEHI
PO3KPHUBAETHCS SIK Y CEMAHTHII aHTPOIIOHIMA, TaK
1y KOHTEKCTi. Po3miissHeMo aekinbpka imrocTpariii.

3oonim Crunch-Munch the Mouse Ha TO3HaYeHHS
Ka3KOBOTO TMepcoHaka Muuiensi YTBOPEHUH Bif
AHTITUCHKUX JIECIIB to crunch — epusmu, xpycmimu
Ta to munch — scysamu, nasMKamu, 38aKal0uu Ha 11e,
YUTad YySBISE 3TOJOMHIIOTO MHIICHS, SKE JKaliOHO
(TuTIMKaro4w) TpU3e Bce, Mo 0aunTh. 300HIM Hop-
Stop the Frog BimoOpaxxae puBKOBH pyx JKabenamu,
PO 1[0 CBigUaTh Ai€cioBa to hop — cmpubamu ta to
Stop — 3ynunamucs 'y CKiaji oHima.

AHAJIOTIYHUM YMHOM YTBOpEHHUH 300HIM Howly-
Prowly the Wolf mo3nauae Boska-nebopaky, 1Mo
BEINTAETLCSA B JIiCi 1 BUE HA caMOTi (BiX Hi€CTiB fo
howl — 3aeusamu, cmoznamu Ta to prowl — kpacmucs,
Opooumu, nuwnopumu, imu Kpaovbkoma), a 300HIM
Grumbly-Rumbly the Bear Hece JIHIBOKOTHITUBHY
iHpOpMaIlil0 PO TYYHOTOJOCOTO OYpPKOTIMBOTO
Beomeos (Bin miecniB to grumble — epumimu, oypro-
mimu to rumble — eproxamu, 2010cHO 2080pUMiL).

3aenpb (a B aHMIICHKIN JTIHTBOKYABTYP1 KPOJIHMK —
Rabbit) TpamuIiitHO TOCTa€ CIPUTHUM Ta HIBUJIKO-
HoruM Fleet-Feet the Rabbit (Binl TpUKMETHHKA
fleet — weuokui, cnpumuui Ta IMEHHHKA foOt-
feet — noeu, cmynni, nanu). Metadopuaamii 06pa3
JHUCUIII YTPUMYE CEMAHTHUHY O3HAKY «XHUTPICTBY,
Ipo IO CBiAYaTh CKJIaTHUKH aHTpPOHOHiMa Smily-
Wily the Fox (Bim aHmi. to smile — ycmixamucs
Ta wile — XumpyeanHs, 1yKaecmeo, nioCmynHicms).
IM’st mukoro xabaHa — OUTBIT TIpo3aiuHe: Snout-Rout
the Boar; BOHO YTBOPEHE BiJl IMCHHUKA SHOUt — puo,
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Mopda, HIOXANo Ta JNIECIOBa 0 rout — pumuy 3eMai0  TUTIONOTIIO: aHTPOIOHIMH, 300HIMH, TOTIOHIMH, TE€O-
HOCOM (NPO CUHIO). HiMHA, MipOHIMH, KpATITOHIMHU TOIO0. CeMaHTUIHHHA

Crnig BiIMITHUTH, MO B YCiX 3a3HaYeHWX iMe-  aHaJi3 aHTPOIIOHIMIB JIOBOAWTH aHTPOIOIECHTPUIHY
HaX BUTPUMAHO MapOHIMIYHMHA NMPUHLMI, aJ)Ke€ BCl  CIPSIMOBAHICTh AHIIOMOBHOI Ka3KW Ta MapeMii.
CKJIaJJHUKH OHIMa MaloTh YacTKOBY 3BYKOBY Mofi-  Xoua 3a KUTbKICHUMH MOKa3HWKaMH 300HIMH Tepe-
OHICTb, IO 10J]a€ KOHTEKCTY CTUIIICTUYHOTO 3a0apB-  Ba)KarOTh aHTPOIOHIMH, MPOTE OUIBIIICTh BIACHUX
neHHs. 3 iHmoro OOKy, CeMaHTHKa AEIKMX OHIMIB  Ha3B 3 aHIMAJICTUYHAM KOMITOHEHTOM Ha IMO3Ha-
€ TOCUTH O1IHOIO, HanpuKian: Baby Bear, Three Little  4eHHs TBapuH-pe(epeHTIB alltO3MBHO HOMIHYIOTh
Pigs abo Uncle Crocodile. [lesiki 3 HUX moOy0BaHI ~ YECHOTHM YW Bajgu JOAUHHU. JIiHTBOKOTHITUBHUI
32 (OHETHUYHUM UM OHOMATOIIYHMM MNPUHIMIIOM:  TOTEHI[iaJl BIaCHUX iIMEH € JOCUTDH MOTYXHHUM i1 PO3-
Cocky Cock-a-doodle-do abo Cackle-the-Goose N0 ~ KpUBAEThCS HE JIUIIC Y CEMAHTHII aHTPOIIOHIMA, aJie
MOBHOI aceManTH3alii: Foxy-woxy, Goosey-poosey. i y xoHTeKcTi. KynmbrypHO 3Ha9MMi ceMaHTHYHO 30a-

Cepen mpoaHaTi30BaHOTO Marepiady 3HAWICHO  TaucHi aHTPONOHIMH — Speaking names, Tak camo,
TaKOX IHTEPTEKCTyaJIbHI €NEeMEeHTH, HalpuKIaj: SK 1 BIACHEe Ka3KOBi Iepoi, BUKPHBAIOTH BaJH CycC-

Hamlet’ without the Prince of Denmark, — ski acoli-  MiNbCTBa, IO CBIAYUTH NPO HAIlydyBaHHH XapakTep

IOIOTBCSI B MEHTAJIbHOMY MPOCTOPI YMTaua 3 iHMMM  Ka3ok. OHIM — 1e IeBHUK MiKpOTEKCT, o abcopOye

TEKCTOM 200 JIUCKYPCOM. 1 TPAHCIIOHY€E HAI[IOHAJILHO-KYJIBTYPHY 1H(hOpMAIIif0.
BucHoBku. Y pesynbrari gociimpkeHHs goBe- — CeMaHTUYHUI CIEKTp OHIMIB MOXE BapilOBaTHCS

JIEHO, IO IIPOAHAaJi30BaHI OHIMH Yy MAapeMiHHOMY  BiJ IIHOMHHHX IHTEPTEKCTyaJIbHHX 3B’S3KiB IO iX

(hoHII aHTITIICEKOT MOBH Ta y Ka3KaX MalOTh BEIH-  ITOBHOI aC€MaHTH3AIlii.

KW CMUCJIOBUH fiama3oH. Speaking names — HeTep- [lepcniekTrBaMM  OOCHIMKEHHSI  3aJIMIIA€THCS

MIiHOJIOTIYHA Ha3Ba OHIMIB, IKi MAIOTh PO3TalIy)KEHY  BHBYCHHS OHIMIB Y Pi3HUX THIIaX MOBHOTO Marepialiy.
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